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SäoTome 

LEMBA 
1030 Mitglieder 

13 Gemeinden 

CAUE 
1388 Mitglieder 

12 Gemeinden 

Prfncipe 

LOBATA 
1835 Mitglieder 

22 Gemeinden 

MEZOCHI 
2513 Mitglieder 

36 Gemeinden 

CANTAGALO 
2011 Mitglieder 

31 Gemeinden 

PAGUE 
1411 Mitglieder 

19 Gemeinden 

Mitglieder = Membros 
Gemeinden = Communidades 
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Chronik Säo Tome e Prf ncipe 

Schon bald, nachdem im Jahr 1981 der 
Stammapostel Urwyler dem Apostelbezirk 
Nordrhein-Westfalen das Land Portugal zur 
Betreuung übertrug, richteten sich die Blicke 
des Bezirksapostels Engelauf auf andere 

Gebiete, in denen die portugiesische Spra­
che gesprochen wird. Neben Brasilien und 
Macau sind das im Kontinent Afrika fünf 
Länder, nämlich Angola, die Kapverdischen 
Inseln, Mosambik, Guinea-Bissau und Säo 
Tome e Principe. Während Mosambik und 
Guinea-Bissau von anderen Apostelbezir­
ken bearbeitet werden, kamen die drei an­
deren Länder unter die Betreuung des Apo­
stelbezirks Nordrhein-Westfalen. Der klein­
ste Staat der fünf portugiesischsprechen­
den Länder ist SäoTome e Principe. Die bei­
den Inseln liegen vor der Westküste Afrikas, 
etwa 250 Kilometer westlich von Gabun. Säo 
Tome ist die größere der beiden Inseln , un-
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gefähr 900 Quadratkilometer groß, mit über 
110.000 Einwohnern, und Prfncipe die klei­
nere, wo nur etwa 5000 Menschen leben. 
Säo Tome berührt mit der Südspitze den 
Äquator, was jahraus, jahrein zu einem 

gleichmäßigen , feuchtwarmen Klima führt. 
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Pouco tempo depois do Ap6stolo Maior 

Urwyler ter confiado Portugal ao distrito apo­

st6Iico da Renänia do Norte de Vestefalia, no 

ano de 1981, ja o Ap6stolo de Distrito 

Engelauf olhava para outros pafses de expres­

säo oficial portuguesa. Para alem do Brasil e 

de Macau, existem no continente africano 

cinco pafses que fazem parte deste grupo, 

nomeadamente, Angola, o arquipelago cabo­

verdeano, Mrn;:ambique, Guine-Bissau e Säo 

Tome e Prfncipe. Enquanto Mogambique e 

Guine-Bissau säo apoiados por outros distritos 

apost6Iicos, os outros tres pafses foram confia­

dos ao distrito apost6Iico da Renänia do Norte 

de Vestefalia. Säo Tome e Prfncipe e o pafs 
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mais pequeno dos pafses de expressäo oficial 

portuguesa. As duas ilhas ficam situadas na 

costa ocidental de Africa, a cerca de 250 quil6-

metros a ocidente do Gabäo. Säo Tome e a 

maior das duas ilhas, com cerca de 900 quil6-

metros quadrados e mais de 110.000 habitan­

tes e a ilha de Prfncipe, a mais pequena, tem 

cerca de 5.000 habitantes. 0 Sul de Säo Tome 

fica a nfvel da linha do Ecuador, o que origina 

uma clima humido e quente durante todo o 

ano. As ilhas foram descobertas ha alguns 

seculos no ämbito das descobertas portugue­

sas. Säo Tome teve durante algum tempo um 

grande significado estrategico, nomeadamen-



Entdeckt wurden die 

Inseln im Zuge der 
großen portugiesi­
schen Entdeckertätig­
keit vor einigen hun­
dert Jahren . Eine 
Zeitlang hatte Säo 
Tome eine große stra­
tegische Bedeutung , 
denn die afrikani ­
schen Könige der 
Westküste sprachen, 
nachdem der Skla­
venhandel große Aus­
maße angenommen 
hatte, ein Verbot aus: 
Kein Sklave durfte auf 
dem afrikanischen 
Kontinent gehandelt 
werden. So entwickel­
te sich Säo Tome zum 
größten Umschlagplatz des Sklavenhandels 
auf dem Weg nach Brasilien. Die Portugie­
sen kolonisierten Säo Tome e Prfncipe und 
bauten Kaffee und Kakau in großen Men­
gen dort an. 1975 wurde das Land aus dem 
portugiesischen Kolonialverbund in die Un-
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abhängigkeit entlassen. Es ist wohl das ein­
zige Land, welches ohne einen Tropfen Blut­
vergießens am 12. Juli 1975 den Tag der 
Unabhängigkeit feiern konnte . Die Insel ist 
vulkanischen Ursprungs und weist trotz der 
geringen Größe Erhebungen bis über 2000 

Meter auf. Säo Tome 
wird auch 'llha verde' 
genannt, das heißt: 
Grüne Insel. Man sagt 
von ihr, daß jedes Sa­
menkorn, welches der 

Wind dort hinträgt, 
aufgeht. Aufgrund der 
hohen Erhebungen 
und des subtrop i­
schen Klimas gedeiht 
eine üppige Vegetati ­
on. Die Bevölkerung 
ist seit Jahrhunderten 
auf Plantagen ange­
siedelt, die Ro9as ge­
nannt werden. Früher 
waren Kaffee und Ka­
kau die Hauptexport­
artikel, heute sind die 
Ernteerträge stark 
zurückgegangen,das 
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te, quando o trafico de escravos tomou gran­

des dimensöes e os reis africanos dos pafses 

situados na costa ocidental proibiram a nego­

cia9äo de escravos no continente africano. Foi 

assim que Säo Tome se tornou o maior ponto 

de transbordo na comercializa9äo de escravos 

destinados para o Brasil. Os Portugueses colo­

nizaram Säo Tome e plantaram la cafe e cacao 

em grande dimensäo. No ano de 1975 foi con­

cedida a independencia do pafs das col6nias 

portuguesas. Deve ter sido o unico pafs que no 

dia 12 de Julho de 1975 pöde festejar o dia da 

independencia sem ter vertido uma unica 

pinga de sangue. A ilha e de origem vulcänica 

e, apesar da pequena superficie, possue mon­

tanhas com altitudes superiores a 2.000 

metros. Säo Tome tambem e designada de 

äilha verdeä. Diz-se, que cada semente, que o 

vento leva ate la, da fruto. As montanhas gran­

des e o clima subtr6pico originam uma vege­

ta9äo rica em diversidade. A popula9äo,habita 

nas planta9öes designadas de ro9as. 0 cafe e 

o cacao ja foram os artiges principais de 

exporta9äo; hoje, as colheitas estäo muito 
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Land ist im wesentlichen von ausländischer 

Unterstützung abhängig. Der Reichtum des 
Landes ist eine wunderbare Natur mit un­
durchdringlichen Regenwäldern, herrlichen 
Stränden und einer liebenswerten Bevölke­
rung. 

Ende des Jahres 1982 beauftragte Be­
zirksapostel Engelauf die beiden Evangeli­
sten Flaßnöcker und Brinkmann, eine erste 
Erkundungsreise nach Säo Tome e Prfncipe 
zu unternehmen. Die Informationen über 
diese Inseln waren recht spärlich. Eine Bot­
schaft gab es in Lissabon, wo auch einige 
Gotteskinder lebten, die Angehörige auf Säo 
Tome hatten. Nach vielen Vorbereitungen 
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und der Erteilung der Visa wurde die Abrei­
se auf Montag, den 7. März 1983 festgelegt. 
Eine Woche zuvor empfing Evangelist Brink­
mann das Bezirksevangelistenamt, und am 
Sonntag, den 6. März hielt Stammapostel 
Urwyler in Dortmund-Nord den Gottesdienst 
für die Entschlafenen. Die beiden Reisen­
den durften ihn begrüßen, und in einem 
herzlichen Gebet erbat der Stammapostel 
den Segen zur Reise. Dabei äußerte er die 
Bitte: Deine Knechte sollen die erwählten 
Seelen nicht nur suchen, sondern auch fin­
den. Die Einreise erfolgte über Luanda, der 
Hauptstadt Angolas, damals noch ein 
weißer Flecken auf der neuapostolischen 
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reduzidas em termos de volume e o pafs 

depende de apoios estrangeiros. A riqueza do 

pafs e uma natureza maravilhosa com flore­

stas humidas impenetraveis, praias maravilho­

sas e uma popula9äo muito amorosa. 

Fins de 1982, o Ap6stolo de Distrito Engelauf 

encarregou os dois Evangelistas Flaßnöcker e 

Brinkmann de viajarem a Säo Tome e Prfncipe; 

uma primeira viagem com 

caracter informativo. 

Existiam poucas infor­

ma96es das ilhas. Existia 

uma embaixada em 

Lisboa, onde moravam 

alguns filhos de Deus que 

tinham familiares em Säo 

Tome. Ap6s muitas prepa­

ra96es e o concedimento 
do visto, a partida foi mar­

cada para o dia 7 de 

Mar90 de 1983. 0 

Evangelista Brinkmann 

recebeu uma semana 

antes o ministerio de 

Evangelista de Distrito e o 

Ap6stolo Maior Urwyler 

celebrou no dia 6 de 

Mar90, em Dortmund-Norte, um servi90 divino 

pelos falecidos. Os dois viajantes puderam 

cumprimentar o Ap6stolo Maior, o qual fez 

uma ora9äo cordial por ben9äo para a viagem. 
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Durante a ora9äo, o Ap6stolo Maior pediu: 

Deixa os teus servos procurarem e encontra­

rem as almas. A viagem foi feita via Luanda, a 

capital de Angola, que naquele tempo era 

ainda uma mancha branca no mapa novo-apo­

st61ico. Ninguem pöde 

imaginar naquele tempo, 

que a obra de Deus iria ter 

pouco mais tarde um 

aben9oado e grande 

desenvolvimento em 

Luanda e Angola. 

Ap6s algumas horas de 

escala naquela cidade, 
continuou-se viagem com 

a companhia angolana ate 

Säo Tome. Alguns instan­

tes antes de o aviäo ater­

rar, o Evangelista de 

Distrito abriu mais uma 

vez a Escritura Sagrada e 

leu um texto que mais 

tarde se viria a confirmar sempre de novo: A 

vit6ria vem do ceu e näo de uma grande mult­

idäo (1 ° Macabeu 3, 19). Ap6s demorosos 

controlos na alfändega e um recolhimento de 

bagagem muito simples, la ficaram os dois, a 
frente do aeroporto, sem verem um taxi ou 

uma simples indica9äo de um hotel ou pensäo. 



Landkarte. Niemand konnte ahnen, daß nur 
kurze Zeit später in Luanda und Angola ei­
ne gewaltige gesegnete Entwicklung des 
Werkes Gottes beginnen sollte. 

Nach einigen Stunden Wartens ging 's mit 
der angolanischen Fluggesellschaft weiter 
nach Säo Tome. Kurz vor der Landung 
schlug der Bezirksevangelist noch einmal 
die Heilige Schrift auf und las ein Wort, wel­
ches sich später immer wieder bewahrhei­

tete: ,,Denn der Sieg kommt vom Himmel 
und wird nicht durch große Menge erlangt 
(1 . Makkabäer 3, 19). Nach langwieriger 

Zollkontrolle und einfachster Gepäckaus­
gabe standen die beiden nun am Flugha­
fen , ohne daß weit und breit ein Taxi zu se­
hen war oder gar der Hinweis auf ein Hotel 
oder eine Pension. Wie sollte es weiterge­
hen? Ein polnisches Arztehepaar nahm sich 
der ratlosen Reisenden am Flughafen an, 
um sie in die einzige Pension , etwa 20 Ki­
lometer bergaufwärts , zu bringen . Zum 
Glück war dort auch noch ein Zimmer frei. 
Die folgenden Tage vergingen rasch, Kon­
takte wurden geknüpft, bei der Regierung 
wurde vorsichtig angefragt, was zu tun sei , 
um offiziell registriert zu werden , und man 
versuchte, mit den Menschen ins Gespräch . 

( 
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Corno continuar? Um casal polaco, ambos 

medicos, ajudaram aos dois viajantes indeci­

sos e levaram-nos para a unica pensäo, situa­

da num monte, a cerca de 20 quil6metros. Por 

sorte havia ainda um quarto livre. Os dias 

seguintes passaram depressa, foram estabel­

ecidos contactos, procurou-se o dialogo com a 

populac;:äo e as autoridades governamentais 

fez-se a cuidadosa pergunta de como obter 

um registo oficial. Säotomenses que viviam 

em Lisboa, ja selados e que frequentavam os 

nossos servic;:os divinos, tinham dado os ende­

rec;:os dos seus familiares em Säo Tome. Foi 

assim que se conseguiu colocar um primeiro 

testemunho da obra de Deus nos corac;:öes de 

algumas famflias. Foi enviado um primeiro 

telex ao Ap6stolo de Distrito Engelauf, que 

logo respondeu, o que foi motivo de muita ale­

gria. Na ilha depressa se espalhou a notfcia da 

chegada dos dois homens da lgreja Nova 

Apost61ica. 

Durante o ano de 1983 o Evangelista de 

Distrito Brinkmann recebeu o ministerio de 

Ap6stolo e a seguir a primeira visita a Angola 

ainda fez duas viagens a Säo Tome, acom­

panhado pelo Anciäo Gonc;:alves de Portugal. 

Ainda näo era permitido celebrar oficialmente 

servic;:os divinos e as conversac;:öes com o 
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zu kommen. Angehörige von in Lissabon le­
benden Säotomensern, die unsere Gottes­
dienste besuchten oder schon versiegelt wa­
ren, hatten Adressen ihrer Angehörigen in 
Säo Tarne weitergegeben. So konnte nun in 
diesen Familien ein erstes Zeugnis des Wer­
kes Gottes in die Herzen eingebaut werden. 
Ein erstes Telex wurde zum Bezirksapostel 
Engelauf nach Bielefeld geschickt und post­
wendend beantwortet, was große Freude 
auslöste. Die Ankunft der zwei Männer von 
der Neuapostolischen Kirche verbreitete 
sich schnell auf der Insel. 

Im Laute des Jahres 1983 empfing Bezirk­
sevangelist Brinkmann das Apostelamt und 
besuchte im Anschluß an die ersten Reisen 
nach Angola noch zweimal gemeinsam mit 
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dem Bezirksältesten Gonc;alves von Portu­
gal die Insel Säo Tarne. Gottesdienste durf­
ten offiziell noch nicht gehalten werden, und 
die Gespräche mit der Regierung verliefen 
sehr schleppend. In einem Gespräch sagte 
die Präsidentin der Volkskammer: ,,Wir ha­
ben hier eine große Kirche, und der gehören 
98 % der Bevölkerung an. Wofür brauchen 
wir eine zweite?" Im Jahre 1984 wurde 
zunächst einmal gar kein Visum für die Ein­
reise nach Säo Tarne mehr erteilt, und die 
ersten Kontakte wurden brieflich weiterge­
pflegt. 

In der Zwischenzeit hatte das Werk Gottes 
in Angola Fuß gefaßt, und Sukami Landu 
Ronsard empfing am 25. August 1985 das 
Apostelamt. Auf dem Rückweg von Lissab­
on nach Angola kam er ins Gespräch mit ei­
nem säotomensischen Staatsangehörigen 
namens Salvadore Kabangala, dem er 
Zeugnis vom wiederaufgerichteten Gnaden­
und Erlösungswerk Gottes brachte. Dieser 
lud den jungen Apostel nach Säo Tarne ein, 
der als Angolaner überhaupt keine Visa-Pro­
bleme hatte . Im November reiste Apostel 
Ronsard das erste Mal nach Säo Tarne und 



Governo arrastavam-se conforme o tempo ia 

passando. Durante uma entrevista, o Presi­

dente da Cämara do Povo disse: N6s temos ca 

uma lgreja grande, a qual pertencem 98% da 

popula9äo. Por que e que vamos precisar de 

uma segunda? Durante o ano de 1984 näo 

foram concedidos mais vistos para Säo Tome 

e os primeiros contactos pessoais foram conti­

nuados por cartas. 
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hielt Vorbereitungsstunden auf die Heilige 
Versiegelung. Am 6. November 1985 wurde 
auf der Rrn;a Monte Cafe ein erster Versie­
gelungsgottesdienst durchgeführt, in dem 
Salvadore Kabangala und weitere 84 See­
len das Siegel der Gotteskindschaft emp­
fingen. Als erster empfing unser Freund Ka­
bangala das Priesteramt, anschließend wur­
den noch ein weiterer Priester und vier Dia­
kone gesetzt. So war das Werk Gottes nun 
gegründet, und nach vielen Gebeten und 
Vorsprachen bei den offiziellen Stellen er­
hielt Apostel Brinkmann 1986 wieder ein 
Einreisevisum. So konnten in den ersten 
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kleinen Gemeinden, die sich entwickelten, 
Gottesdienste gehalten werden. Die Ver­
sammlungsstätten befanden sich auf den 
Plantagen in der Regel in überdachten, aber 
nach allen Seiten offenen Gebäuden . So 
breitete sich Gesang und Wort in alle Rich­
tungen aus. Die Geschwister, die überwie­
gend in ärmlichsten Verhältnissen leben, 
schmückten Altar und Eingang liebevoll mit 
Palmzweigen und den wunderschönen Blu­
men, die dort überall wachsen. In den 
schlichten Lebensumständen sangen die 
noch jungen Gotteskinder voller Freude: 
„Um Gold und Schätze bitt' ich nicht, nur um 
mein täglich Brot. Um Herzenseinfalt klar 
und schlicht." 
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Acontecera, entretanto, que a obra de Deus 

em Angola ja estava bem enraizada e Sukami 

Landu Ronsard recebera no dia 25 de Agosto 

de 1985 o ministerio de Ap6stolo. Durante a 

viagem de regresso de Lisboa para Angola 

ele entrou em conversa com um cidadäo säo­

tomense chamado Salvador Kabangala e 

deu-lhe testemunho da obra divina de 

reden9äo e da reedifica9äo desta. Aquele 
cidadäo convidou o jovem Ap6stolo para Säo 

Tome, o qual, de nacionalidade angolana, näo 

tinha problemas nenhuns em obter um visto. 
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No mes de Novembro, o Ap6stolo Ronsard 

viajou pela primeira vez a Säo Tome e realizou 

horas de prepara9äo para o santo selamento. 

No dia 6 de Novembro de 1985, na Ro9a de 

Monte Cafe, foi celebrado o primeiro servi90 

divino com santo selamento, durante o qual foi 

selado o Salvador Kabangala e mais 84 

almas. 0 nosso amigo Kabangala foi o pri­

meiro a receber o ministerio de Sacerdote; a 

seguir foram nomeados mais um Sacerdote e 

quatro Diaconos. Foi assim que ficou fundada 

a obra de Deus. Ap6s muitas ora96es e con-



Nun begann eine segensreiche Entwicklung. 
Gottesdienste wurden an mehr und mehr Or­
ten durchgeführt, Gemeinden gegründet, 
Seelen versiegelt und Amtsbrüder gesetzt. 
Im November 1986 empfing Priester Kaban­
gala das Evangelistenamt, im September 
1987 das Hirtenamt. Obwohl die Neuapo­
stolische Kirche offiziell noch nicht registriert 
war und niemand wußte, wer wann irgend­
etwas entscheiden würde, konnten ungehin­
dert Gottesdienste durchgeführt werden. 

Ein kleines Erleben zeigt, wie der Same 
göttlichen Wortes, der einmal ins Herz ein­
gelegt wurde, nach einer Zeit aufging. Apo­
stel Brinkmann erhielt am Sonntag abend 
nach einigen Gottesdiensten in Säo Tome 
den Anruf seiner Frau . Sie teilte den Namen 
und die Postfachadresse eines Mannes mit, 
der aus Säo Tome an die Kirchenverwaltung 
in Dortmund geschrieben hatte und um ei­
ne Bibel bat. Anderentags machte sich der 
Apostel zu dem bezeichneten Ort auf, such-
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te diesen Mann und stand ihm nach einiger 
Zeit gegenüber. Der Mann forderte den Gott­
esknecht auf, in sein Haus zu kommen, was 
dem Apostel sehr bekannt vorkam. Er sag­
te ihm: ,,Wissen Sie, vor drei Jahren bin ich 

schon einmal hier gewesen und habe auf 
diesem Stuhl gesessen. Damals arbeiteten 
Sie in einem Textilgeschäft. Ihre Frau ist Leh­
rerin, Sie haben zwei Kinder, und Ihre 
Schwiegereltern wohnen in Lissabon in Por-

tugal." Der Mann schaute den Apostel an, 
als wäre er ein Prophet. Alles stimmte. Dann 
erzählte er seine Geschichte: ,,Vor einigen 
Wochen fand ich beim Aufräumen hier im 
Haus ein kleines Buch. Es trägt den Titel 
'Fragen und Antworten über den Neuapo­
stolischen Glauben'. Als ich das gelesen ha­
be, war es mir, als wenn ein Licht in meiner 
Seele angezündet worden wäre. Ich dachte, 
das ist der einzig richtige Weg, darüber muß 
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versa9öes, o Governo concedeu no ano de 

1986 novamente pela primeira vez um visto 

ao Ap6stolo Brinkmann. lsto possibilitou que 

fossem celebrados servi9os divinos nas pri­

mei ras comunidades ainda pequenas, que 

iam sendo fundadas. Os locais de reuniäo 

ficavam situados nas planta9öes, na generali­

dade em locais com um tecto e sem paredes 

- este tipo de constru9äo possibilitava que os 

cänticos e a palavra fossem espalhados em 

todas as direc9öes. Os irmäos e as irmäs, que 

na generalidade vivem em condi9öes muito 

modestas, ornamentavam amorosamente o 

altar e a entrada com folhas de palmeira e 

com as maravilhosas flores que crescem por 

todo o pafs. Apesar das suas modestas cir­

cunstäncias de vida, os ainda jovens irmäos 

em fe cantaram com toda a alegria: Näo Te 

pe90 por ouro nem por tesouros, mas sim s6 

pelo meu päo de cada dia e por um cora9äo 
claro e puro. 

Come9ou um desenvolvimento aben9oado. 

Aumentaram os locais de servi9os divinos, 

foram fundadas comunidades, foram seladas 

almas e nomeados irmäos de ministerio. O 

Sacerdote Kabangala recebeu o ministerio de 

Evangelista em Novembro de 1986 e o mini­

sterio de Pastor no mes de Setembro de 1987. 

Apesar de a lgreja Nova Apost61ica ainda näo 

ter registo oficial e de ninguem saber quando 

e que alguem iria dizer algo a este respeito, os 

servi9os divinos puderam ser celebrados sem 

quaisquer impedimentos. 
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Uma pequena vivencia mostra como a semen­

te da palavra de Deus, uma vez colocada no 

cora9äo, deu fruto algum tempo depois. Ap6s 

ter celebrado alguns servi9os divinos em 

Säo Tome, ja de noite, o Ap6stolo Brinkmann 

recebe u um telefonema da sua esposa, que 

lhe comunicou o nome e o endere90 de um 

Säotomense que escrevera a administra9äo 

da lgreja em Dortmund e que pedira por uma 

Bfblia. No dia seguinte, o Ap6stolo foi procurar 

o homem. Depois de o ter encontrado e se 

encontrar a frente dele, o homem pediu que 

entrasse na casa dele. 0 Ap6stolo ja conhecia 

a casa e disse-lhe: Sabe, eu ja estive ca ha 

tres· anos e estive sentado nesta cadeira. Voce 

trabalhava numa casa de texteis e a sua espo­

sa e professora. Voce tem dois filhos e os seus 

sogros residem em Lisboa, em Portugal. O 

homem olhou para o Ap6stolo como se ele 

fosse um profeta. Esta tudo certo. 0 homem 

respondeu: Ha algumas semanas, quando 

estava a arrumar a casa, encontrei este livro 

pequeno, que tem o tftulo de Perguntas e 
Respostas sobre a fe nova-apost61ica. Lf o 

livro e foi como se tivessem acendido uma luz 

na minha alma. Disse para mim que este e o 

unico caminho certo e que tenho de saber 

mais e que tinha de ter uma Bfblia, para ver se 

os textos do livro condizem com a Escritura 

Sagrada. Se assim for, quero ajudar a divulgar 

esta fe ca. Que e que tenho de fazer? 



ich mehr wissen. Ich muß sofort eine Bibel 
haben, um nachprüfen zu können , was in 
diesem Büchlein steht. Dann will ich mithel­
fen, diesen Glauben hier zu verbreiten. Was 
muß ich tun?" Dieser Mann entwickelte sich 
nach der Heiligen Versiegelung zu einer 

großen Stütze in der weiteren Aufbauarbeit 
auf Säo Tome. Heute arbeitet er in unserer 
kleinen Ki rchenverwaltung. 
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Das Jahr 1987 verging mit weiterer Auf­
bauarbeit des Werkes Gottes. Die jungen 
Gemeinden wurden gefestigt, regelmäßig 
besucht, und mehr und mehr Amtsbrüder 
halfen in dieser Arbeit mit. Neben dem Hir­
ten Kabangala wirkten der Evangelist Jonas 
und der Evangelist Duarte, der im Septem­
ber 1987 eingesetzt wurde. 
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Depois de ter sido selado, este homem tornou­

se num grande apoio no desenvolvimento em 

Säo Tome e trabalha hoje na nossa pequena 

administragäo. 

Durante o ano de 1987 foi continuado o trabal­

ho de edificagäo da obra de Deus. As jovens 

comunidades foram enfortecidas, foram visita­

das regularmente e um quantidade crescente 

de irmäos de ministerio ajudaram neste trabal­

ho. Para alem do Pastor Kabangala, a obra era 

apoiada tambem pelo Evangelista Jonas e 

pelo Evangelista Duarte, que foi nomeado no 

mfs de Setembro de 1987. 

0 Ap6stolo de Distrito Engelauf fez a sua pri­

meira e unica visita a Säo Tome no mes de 

Novembro de 1988, concretamente, ap6s a 

sua segunda visita a Angola, partiu para a ilha, 

acompanhado pelo Anciäo Dietrich e pelos 

Ap6stolos Ronsard e Brinkmann. Foi acom­

panhado pelo Pastor Massamba, que trabal­

hava no Norte de Angola e que depois mudou 

a sua residencia para Luanda. 0 Ap6stolo de 

Distrito pediu-lhe que mudasse definitivamen­

te a sua residencia para Säo Tome, afim de 

poder coordenar la o trabalho eclesiastico. O 

Ap6stolo Ronsard havera contactado um casal 

portugues que residia em Santana, onde pos­

suia uma casa grande - foi naquela casa que o 

Ap6stolo de Distrito Engelauf teve uma reu­

niäo com os portadores de ministerio e cele­

brou um dia mais tarde um grande servigo 

divino. A visita foi encerrada com uma visita a 
roga Monte Cafe, onde a obra de Deus 

comegou em Säo Tome. 0 nosso Ap6stolo de 

Distrito ficou muito impressionado com as cri ­

angas, que gritavam o nome da lgreja ou do 

Ap6stolo, assim que viam a viatura da lgreja. 

0 Pastor Massamba recebeu um ano mais 

tarde, no dia 20 de Abri! de 1989, o ministerio 

de Evangelista de Distrito e e desde entäo o 

coordenador de todo o trabalho em Säo Tome. 

Foi nomeados dois Pastores, que o apoiam 

muito. 0 pequeno Estado de Säo Tome e 

Prfncipe e composto por duas ilhas; a mais 

pequena, Prfncipe, onde vivem somente cerca 

de 5.000 pessoas, mal se conseguiu alcangar 

durante muito tempo. De vez em quando par-
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tia um barco para la. Depois de uma pequena 

companhia aerea particular ter iniciado o ser­

vigo, que mais tarde foi entregue ao Estado, ja 

se podia chegar a ilha em quarenta minutos. 0 

Ap6stolo Brinkmann, acompanhado pelo 

Anciäo Massamba, fizeram a primeira viagem 

para a ilha, onde, de um primeiro contacto, se 

desenvolveu uma pequena comunidade, na 

qual puderam ser seladas algumas almas 

durante o primeiro servigo divino celebrado ao 

ar livre. Foram nomeados dois Diaconos, para 

apoio da comunidade, que ficaram fieis ao 

Senhor ate ao dia de hoje e que säo agora 



Im November 1988 führte Bezirksapostel 
Engelauf seinen ersten und einzigen Be­

such auf Säo Tome durch . Im Anschluß an 
seine zweite Reise nach Angola besuchte 
er mit dem Bezirksältesten Dietrich und den 
Aposteln Ronsard und Brinkmann die Insel. 
In seiner Begleitung befand sich auch der 
Hirte Massamba, der zunächst in Nord­
Angola tätig war und anschließend nach 
Luanda verzog. Der Bezirksapostel bat ihn , 
seinen Wohnsitz komplett nach Säo Tome 
zu verlegen, um dort in besonderer Weise 
die seelsorgerische Arbeit zu koordinieren . 
In Santana war Apostel Ronsard mit einem 
portugiesischen Ehepaar in Verbindung ge­
treten, die ein großes Haus besaßen . Dort 
hielt Bezirksapostel Engelauf ein Zusam­
mensein mit den Amtsbrüdern und einen 
Tag später einen großen Gottesdienst. Ein 
Besuch auf der Roc;a 'Monte Cafe', wo das 
Werk Gottes in Säo Tome begann, rundete 
den Besuch ab. Bei allen Fahrten riefen die 
vielen Kinder, sobald sie des Kirchenfahr­
zeugs ansichtig wurden, den Namen der Kir­
che oder den der Apostel , was unseren Be­
zirksapostel sehr beeindruckte. Ein Jahr 
später, am 20. April 1989, empfing der Hir­

te Massamba das Bezirksevangelistenamt 
und koordiniert seit dieser Zeit als Bezirks­
vorsteher die gesamte Arbeit in Säo Tome. 
Ihm zur Seite wurden zwei Hirten gesetzt, 
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die tatkräftig mithalfen. Der kleine Staat Säo 
Tome e Prfncipe besteht ja aus zwei Inseln ; 
die kleinere Insel Prfncipe, auf der nur etwa 
5000 Menschen wohnen , war lange Ze it 
kaum erreichbar. Hin und wieder ging ein 
Schiff dort hin. Nach dem eine kleine Flug­
linie ihren Dienst aufnahm, die zunächst pri­
vat gegründet und anschließend verstaat­

licht wurde, war die Insel in 40 Flugminuten 
erreichbar. Apostel Brinkmann reiste ge­
meinsam mit dem Ältesten Massamba nach 
dort, und aus einem ersten Kontakt ent­
wickelte sich eine kleine Gemeinde, in der in 
einem ersten Gottesdienst am Abend unter 
freiem Himmel einige Seelen versiegelt wer-
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portadores do ministerio de Evangelista. E se 

em Säo Tome existem algumas partes onde o 

tempo ficou parado, muito mais entäo em 

Prfncipe, onde as pessoas trabalham em plan­

tagöes pelo seu päo de cada dia e cuja maio­

ria da area e natureza pura. Os irmäos 

comegaram a visitar regularmente de Säo 
Tome para Prfncipe, onde a obra se foi desen­

volvendo a pouco e pouco. 

0 Ap6stolo Ronsard, que fez um grande tra­

balho em Säo Tome, faleceu no mes de 

Agosto de 1989. Eie faleceu muito jovem em 

virtude de um assalto no Norte de Angola. 

Nelson Semedo foi nomeado no mes de 

Novembro de 1989 a Ap6stolo para as ilhas de 

Cabo Verde e recebeu do Ap6stolo de Distrito 

Engelauf a missäo de viajar regularmente para 

Säo Tome e Prfncipe. 0 que se tornou numa 

grande ajuda no trabalho da vinha naquelas 

ilhas. Ambas as ilhas tem areas pequenas, 

mas tornam-se grandes por causa dos seus 

caminhos. As pessoas vivem em pequenos 

grupos, espalhados uns dos outros, o que 

levou a fundagäo de muitas comunidades. 

Poucos säo aqueles que väo de uma Roga 

para a outra; cada um fica onde trabalha e exi­

stem pessoas que nunca sairam do seu 

pequeno microcosmos. 0 Ap6stolo Semedo 

trabalhou muito e fundou comunidades, visitou 
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os irmäos e as irmäs mais distantes, pene­

trando assim ate aos ultimos cantos da ilha. As 

visitas do Ap6stolo säo uma alegria especial 

para os Caboverdeanos que vivem em Säo 

Tome; emigrantes, que por motivos de trabalho 

vivem hoje nas ilhas. 

Entretanto, ja tinham sido feitos muitos contac­

tos e havido muitas conversagöes por causa 

do nosso reconhecimento oficial. 0 

Procurador da ilha, Norberto Costa Alegre, 

encarregou-se do assunto; para alem deste, 

existiam tambem outros contactos com perso­

nalidades de influencia. E viria a acontecer no 

ano de 1990: No dia 6 de Dezembro foi decre­

tado o registo oficial da lgreja, devidamente 

publicado no Diario da Republica. Para alem 

dos trabalhos de edificagäo e de apoio 



den konnten. Zur Betreuung wurden zwei 
Diakone gesetzt, die bis heute dem Herrn 
treu geblieben sind und mittlerweile das 
Evangelistenamt tragen. Wenn in Säo Tome 
schon manchmal die Zeit stehengeblieben 
scheint, gilt das für die Insel Prfncipe noch 
mehr. Auf verträumten Plantagen arbeiten 
die Menschen für ihr tägliches Brot, und die 
meisten Gebiete der Insel zeigen eine un­
berührte Natur. Regelmäßig gingen nun die 
Brüder von Säo Tome auch nach Prfncipe, 
und langsam entwickelte sich Gottes Werk 
auch auf diesem winzig kleinen Eiland. 

Apostel Ronsard, der in Säo Tome eine 
große Arbeit geleistet hatte, ging im August 
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1989 heim. Er verstarb viel zu jung an den 
Folgen eines Überfalls in Nord-Angola. Im 
November 1989 empfing Nelson Semedo 
das Apostelamt für die Kapverdischen In­
seln und wurde von Bezirksapostel Enge­
lauf beauftragt, auch die Inseln Säo Tome 
und Prfncipe regelmäßig zu besuchen. Das 
entwickelte sich zu einer großen Hilfe in der 
weiteren Arbeit auf den Inseln. Beide Inseln 
sind zwar klein in ihren Abmessungen, aber 
gewaltig groß in ihren Wegen. Die Menschen 
leben verstreut in kleinen und kleinsten An­
sammlungen, was zur Folge hat, daß viele 
Gemeinden gegründet werden mußten. 
Kaum, daß mal einer von seiner Roga zur 
nächsten geht; jeder bleibt in der Regel dort, 
wo er arbeitet, und es gibt Menschen, die 
Zeit ihres Lebens ihren kleinen Mikrokos­
mos nicht verlassen haben. In unermüdli­
chem Einsatz gründete Apostel Semedo 
Gemeinden, besuchte die weit entfernt woh­
nenden Geschwister und ging bis in die letz­
ten Winkel der Insel. Insbesondere der kap­
verdianische Teil der Bevölkerung Säo 
Tomes, der vor Jahren aus Arbeitsgründen 
auf die Insel kam, freute sich besonders. 

Viele Gespräche waren in der Zwischenzeit 
bezüglich unserer Registrierung geführt wor­
den. Der Prokurator der Insel, Norberto Costa 
Alegre, hatte sich dessen angenommen, aber 
auch andere einflußreiche Persönlichkeiten 
waren kontaktiert worden. 1990 war es nun 
endlich so weit: Am 6. Dezember wurde die 
offizielle Registrierung der Kirche ausge­
sprochen und im Diario de Republica veröf­
fentlicht. Nun war neben der Aufbauarbeit 
und der seelsorgerischen Betreuung der Ge­
meinden auch die Möglichkeit gegeben, Ei­
gentum zu erwerben. In der Gemeinde Praia 
Micol6, wohin schon auf der allerersten Rei­
se Kontakte geknüpft worden waren, hatte 
man ein Grundstück zur Verfügung gestellt. 
Zum anderen war es der Wunsch des Be­
zirksapostels, möglichst auch in der Haupt­
stadt eine Kirche zu besitzen. Dort konnte 
dann ein Haus erworben werden, in dem 
zunächst die Gottesdienste stattfanden. Das 
führte gleich zu einer neuen Gemeinde-
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eclesiastico, existia agora a possibilidade de 

adquirir im6veis e terrenos. Na comunidade de 

Praia Micol6, onde ja tinham sido estabeleci­

dos contactos logo durante a primeira viagem, 

foi colocado um terreno a disposic;:äo da lgreja. 

Por outro, o Ap6stolo de Distrito desejava ter 

uma igreja tambem na capital , onde foi pos­

sfvel adquirir um im6vel, para celebrar ser­

vic;:os divinos. 0 que levou a fundac;:äo de mais 

uma comunidade: Vila Maria. 0 Ap6stolo 

Brinkmann organizou uma equipe de operari­

os, que colocou sob a lideranc;:a do Pastor 

Tomas, para esta iniciar a construc;:äo de uma 

capela no nosso terreno em Praia Micol6. Ao 

infcio existiam somente dois operarios novo­

apost61icos; uma situac;:äo que se foi mudando 

durante os trabalhos de construc;:äo. Eram 

cada vez mais aqueles que comec;:aram a fre­

quentar os servic;:os divinos e ao firn todos qui­

seram ser selados. 

No mes de Marc;:o de 1991 , o Evangelista de 

Distrito Massamba foi nomeado a Anciäo e o 

Pastor Duarte a Evangelista de Distrito. 

0 Ap6stolo de Distrito Engelauf aposentou-se 

no mes de Outubro e o novo Ap6stolo de 

Distrito Ehlebracht marcou a sua visita a Säo 

Tome para o mfs de Janeiro de 1992. 0 ser­

vic;:o divino foi celebrado no Palacio do 

Congresso, onde se reuniram mais de 1.000 
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filhos de Deus. Uma parte deles fez viagens de 

horas, para assistirem ao servic;:o divino. 

Partiam das roc;:as a pe, para se encontrarem 

em pontos marcados, onde foram depois 

recolhidos por camiöes e outros meios de 

transporte. 0 Ap6stolo de Distrito Ehlebracht 

nomeou tres Pastores e seis Evangelistas, 

entre estes tambem o Aurelio, que no dia 23 

de Abril de 1993 foi nomeado a Evangelista de 

Distrito. 

No ano de 1992 foi iniciada a construc;:äo de 

uma igreja ao lado da casa anteriormente 

adquirida em Vila Maria. As instalac;:öes, que 

inicialmente eram o local para celebrar 



gründung: Vila Maria. Apostel Brinkmann 
stellte unter der Leitung des Hirten Tomas ei­
nen Bautrupp zusammen, der eine Kapelle 
auf unserem Grundstück in Praia Micol6 bau­
en sollte. Zunächst waren von den Bauleu­
ten nur zwei neuapostolisch. Das änderte 
sich aber im Verlauf der Arbeiten. Mehr und 
mehr besuchten die Gottesdienste, und 
schließlich wurden alle versiegelt. 

Im März 1991 wurde der Bezirksevangelist 
Massamba zum Ältesten gesetzt, und der 
Hirte Duarte empfing das Bezirksevangeli­
stenamt. 

Im Oktober trat Bezirksapostel Engelauf in 
den Ruhestand, und Bezirksapostel Ehle­
bracht plante für den Januar 1992 einen er-
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sten Besuch auf Säo Terne. Der Gottes­
dienst fand im Palacio de Congresso statt, 
wo sich mehr als 1000 Gotteskinder einfan­
den. Sie waren zum Teil Stunden unterwegs, 
um am Gottesdienst teilzunehmen, da sie 
von den Ro9as zu Fuß zu Sammelplätzen 
marschierten, von wo sie dann mit LKWs 
und anderen Fahrmöglichkeiten abgeholt 
wurden. Bezirksapostel Ehlebracht ordi­
nierte drei Hirten und sechs Evangelisten, 
darunter auch Aurelio, der am 23.4.1993 

das Bezirksevangelistenamt empfing. 

Im Jahr 1992 wurde neben dem gekauften 
Haus in Vila Maria eine Kirche errichtet, die 
mit dem bestehenden Haus verbunden wur­
de. Der frühere Gottesdienstraum dient seit 
dieser Zeit als Verwaltung. Die Arbeiten in 
Praia Micol6 gingen ebenfalls weiter, und 
am 27. Juli 1993 konnte Apostel Brinkmann 
in Praia Micol6 eine weitere Kirche einwei­
hen. In der Zwischenzeit waren Verhand­
lungen mit der Regierung aufgenommen 
worden , die das Ziel hatten, eine Grund­
stück möglichst in der Hauptstadt zur Ver­
fügung gestellt zu bekommen , um dort eine 
Zentralkirche mit mehr als 1000 Plätzen zu 
errichten. Die Regierung stellte im Bairro 
Santo Antonio ein großes Grundstück zur 
Verfügung, der Bau einer großen Kirche 
stieß jedoch bei der Bevölkerung auf Ab­
lehnung. Es gab viel Hin und Her, was da­
zu führte, daß Bezirksapostel Ehlebracht 
darauf verzichtete, auf diesem Grundstück 

eine Kirche zu bauen. Stattdessen wurde 
die Planung weiter vorangetrieben, den be­
reits begonnenen Kirchenbau in Santana 
zu vollenden. Als der Bezirksapostel im Ok­
tober 1994 zum zweiten Mal Säo Terne be­
suchte, konnte er zwei im Bau befindliche 
Kirchen besichtigen, einmal in Santana, wo 
eine Kirche für etwa 800 Personen ent­
stand , und zum anderen in Ototo, wo die 
durch den kircheneigenen Bautrupp er­
stellte Kirche fast fertig war. In einem 
großen Festgottesdienst im Palacio de Con­
gresso ordinierte der Bezirksapostel weite­
re zwei Bezirksevangelisten, vier Hirten und 
zwölf Evangelisten . Der Bezirksevangelist 
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servigos divinos, säo desde entäo a admini­

stragäo da lgreja. Os trabalhos de construgäo 

em Praia Micol6 continuaram e o Ap6stolo 

Brinkmann pöde inaugurar a igreja no dia 25 

de Julho de 1993. 

Paralelamente as construgöes foram iniciadas 

negociagöes com o Governo, com a finalidade 

de se receber um terreno na capital, para a 

construgäo de uma igreja central com mais de 

1.000 lugares. 0 Governo cedeu um terreno 

grande no Bairro de Santo Antonio, mas a 

ideia de construgäo de uma igreja grande näo 

foi bem recebida pela populagäo. Ap6s longas 

e demoradas negociagöes, o Ap6stolo de 

Distrito Ehlebracht desistiu da construgäo de 

uma igreja naquele terreno. Ern vez deste pro­

jecto foi dado avango aos trabalhos de planifi­

cagäo da igreja em Santana, para terminar 

finalmente os trabalhos de contrugäo ja inicia­

dos. Aquando da sua segunda visita a Säo 

Tome, no mes de Outubro de 1994, o Ap6stolo 

de Distrito Ehlebracht pöde visitar duas igrejas 

em construgäo, nomeadamente, a de 

Santana, com uma capacidade para cerca de 

800 pessoas, e em Ototo, onde trabalhava a 

equipe da lgreja, que durante a visita ja se 

encontrava na fase de acabamento. Durante 

um grande servigo divino, celebrado no 

Palacio do Congresso, o Ap6stolo de Distrito 

nomeou mais dois Evangelistas de Distrito, 

quatro Pastores e doze Evangelistas. 0 
Evangelista de Distrito Guilherme apoia o 

Anciäo Massamba no trabalho deste em Säo 

Tome e o Evangelista de Distrito Agostinho 

Neto foi enviado para Prfncipe, afim de poder 

apoiar e orientar in loco os quatro Evangelistas 

naquela ilha. 

0 Ap6stolo Brinkmann pöde inaugurar a igreja 

no Ototo, no mes de Janeiro de 1995, onde 

existe desde entäo uma comunidade alegre, 

que se sente muito bem na sua igreja. Foi com 

grande entusiasmo que comegaram as prepa­

ragöes para a visita do Ap6stolo Maior, que 

marcou para o dia 11 de Fevereiro de 1996 a 

celebragäo de um grande servigo divino em 

Säo Tome. Durante as suas viagens de prepa­

ragäo, o Ap6stolo Semedo ja visitou quase 
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Guillerme unterstützte den Ältesten Mas­
samba bei der Arbeit in Säo Tome, und der 
Bezirksevangelist Agostino Neto wurde 
nach Prfncipe gesandt, um die dortigen vier 
Evangelisten in ihrer Arbeit anzuleiten und 

zu begleiten. 

Im Januar 1995 konnte Apostel Brinkmann 
die Kirche in Ototo einweihen , wo sich seit­
dem eine freudige Gemeinde in ihrer Kirche 
wohlfühlt. Mit großer Begeisterung begann 
nun die Vorbereitung auf den angekündig­
ten Stammapostelbesuch. Er hatte in sei­
nem Dienstplan für den 11. Februar 1996 
einen großen Gottesdienst in Säo Tome ein­
geplant. Apostel Semedo besuchte bei sei­
nen Reisen nach Säo Tome fast alle Ge­
meinden, Apostel Brinkmann ordinierte wei ­
tere vier Hirten und fünfzehn Evangelisten. 
Die Sängerinnen und Sänger trafen sich re­
gelmäßig zu Übungsstunden, und Anfang 
1996 konnte die große und gelungene Zen­
tralkirche in Santana ihrer Bestimmung 
übergeben werden . Nach schwierigen und 

kleinen Anfängen, vielen Gebeten und mit 
dem Segen unseres himmlischen Vaters 
zählen Ende 1995 mehr als 13.000 Ge-
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schwister zur Schar der Gotteskinder, die 
von einem Ältesten, vier Bezirksevangeli­

sten und 260 priesterlichen Ämtern bedient 
werden. 
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( todas as comunidades em Säo Tome e o 

Ap6stolo Brinkmann nomeou mais quatro 

Pastore e quinze Evangelistas. Os cantores e 

as cantoras encontram-se regularmente para 

horas de ensaio e no mfs de Dezembro foi 

possfvel inaugurar a grande igreja central em 

Santana. Ap6s uns comec;:os diffceis e mode­

stos, ap6s muitas orac;:öes e com a bf nc;:äo do 

nosso Pai celeste, existem em fins de 1995 

cerca de 13.000 filhos de Deus, que säo servi­

dos por um Anciäo, quatro Evangelistas de 

Distrito e 260 ministerios sacerdotais. 
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